- [leTh, Kak coJioBeN. - IleTh, Kak sKABOPOHOK.

- Pucyer Turpa — nonyuaercs KOmKAa. - Pucyer Turpa — nosnydaercs codauka.

- Tpycnus, kak 3asu. - Tpycnus, Kak MbILIb.

- I'nyn, xak 6apan. - I'nyn, xakx cBUHBSI.

- [Ipurpenu 3meliky, a oHa TeOs 3a IEHKYy. - Berxonute Ha THrpa M HaBjeub Ha cebs
HecuacThe.

- KypuHnslii kpyroszop. - Kpbicunas 01u30pyKOCTb.

- PaboTaTh, KaK Jomaab. - PaboTaTh, KaK BOJ.

- Ecniu B ropax Her Turpa, To u codaka | - Eciau B ropax HeTr Turpa, To U 00e3bsiHA
30BETCS LIAPEM. 30BETCS LIAPEM.

- Ilyctuts k03712 B OrOpon. - Ilyctute BoJIKa B AOM.

W3 Tabmuibl BUIHO, YTO B CBSI3W C PA3HBIMU TMPUBBIUKAMU U TPATULIUAMHU,
MEKJy ABYMSA CTPAHAMM CYIIECTBYIOT Pa3/IMUUs MO OTHOIIEHUIO K KHUBOTHBIM.
Cnenyer OTMETHUTb, 4YTO BBIIICOPUBEAEHHBIE COBMAJACHUS CUMBOJUKH Pa3HbIX
JKUBOTHBIX B JIBYX SI3bIKax He ciiydaiiHbl. CJIOKMBIIMCh B OBITY, OHU HaBCerja
3aKPEMUIIUCH B S3bIKAX.
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ITAPEMMUU B ITIPONECCE OBYUEHUA .
NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB: AHAJIN3 HAIIUOHAJIBHO-KYJbTYPHOU
CIHEIIU®UKHN

.. Pomepo UnTpmuaro,
KaHUAAT NeJarorndyecKnX HayK, JOLEHT
OI'AOY BIIO «benropoackuii rocy 1apCTBEHHBIH HAIMOHATbHBIHN
HCCIIEA0BATEIbCKUI YHUBEPCUTETY, benropon, Poccus.

B cmamve paccmampuearomcest  npoonemuvl UCCIe008AHUS HAYUOHATBHO-
KYTbMYPHOT CReYUDUKU AZbIKOGBIX eOUHUY, d MAKJCe NPOoDIeMbl AHATU3A PYCCKUX
napemuti, KOMOpwIll NO3GOJIAEH BblAGUMb CREYUPUKY  KYIbIMYPHO-3HAUUMBIX
COUHUY A3BIKA, GKIIOUACMBIX 8 NPOCPAMMY 00YYEHUsI UHOCMPAHHBIX CIYOEHNO8.

125



Kniwueevie cnoea: obyuenue pycckum — NOCIOBUYAM — UHOCHIPAHHBIX
CMYOCHMO8, NPOYECC YCBOEHUs. BMOPUYHO20 KOOd,  HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHAS
cneyupura si3eiKo8biX eOUHUY,.

In the article we discuss problems of research of national-cultural
specificity of language units, and also problems of the analysis of Russian
proverbs which allow to reveal specificity of cultural-significant units of the
language included in the program of training of the foreign students.

Keywords: training to Russian proverbs of foreign students, process of

mastering secondary code, national-cultural specificity of language units.

H3BeCTHBIN TE3UC O TOM, UTO 00YUCHHE MHOCTPAHHOMY S3bIKY TOHUMAETCS
kak obOyuenme oOmenmio [B.I. Kocromapos, O.J[. Murpodanosa, O.E.
[TpoxopoB u ap.|], O3HAYaAET, UTO U3YUAOUIUE S3bIK BBIHYXKACHBI HAXOJUTHCS B
U3MEPCHUAX JIBYX Pa3IMUHBIX COIMMOKYJIBTYPHBIX OOMHOCTEH, pediekTupys Ha
cneruuky AByX pasnmuuHbix JuHrBocommyMoB [M.U. Xameesa]. [lpm 3tom
CleAyeT MOJYEPKHYTh, YTO YCBOCHHUE S3bIKa — 3TO HE TOJBKO OBJIAJICHUE
CPEACTBAMH MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIUH, HO YCBOCHUE SA3BIKA — ATO, MPEIKIE
BCErO, OBJAJACHUE CPEJACTBAMHM COLMAIBHON KOMMYHMKAIIMM 4YE€PE3 YCBOCHHUE
WHOKYJIbTYPHOUM KapTUHBI MUPA, B TOM YUCJIE U MHOSA3BIUHON KApTUHBI MUPA.

OddexTuBHOE OBJAJCHAE PYCCKAM S3BIKOM OyJeT 3aBHUCETh OT TOTO,
HACKOJIBKO YCHEMHO OyJIeT ycBamBaThCs MH(POPMAITUS HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOTO
XapakTepa, BbIPAKECHHAA HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM CEMAHTHUKOW  S3bIKOBBIX
equnnll [E.M. Bepemarun, B.I'. Koctomapog].

B nocnennve roael BO BCEX MUCHMUIUIMHAX TaK WM WHAYE CBSI3AaHHBIX C
A3BIKOM HE TOJIBKO B JIMHTBUCTHKE, HO W B TICHXOJMHTBUCTHKE, (rocodum,
JIMHTBOMETOJIMKE CYILECTBEHHO TMOBBICWICA HHTEPEC K JUYHOCTHOMY AaCMeKTy
n3yuenns s3bika [O.M. bmunosa, I''M. borun, FO.H. Kapaynos, P.M. IlaBenenuc,
P.M. ®pymkuna, 1.1. Xaneesa u ap.].

®opMUPOBAaHUE B CO3HAHUM  HMHOCTPAHHBIX YYAIIUXCSA OOBEKTUBHOIO
MPEJICTABJICHHUS O BBIPAKEHHOM B M3y4aeMOM sI3blke 00pasze Mupa, Mpeanoyiaract
a) W3y4YeHHE COBOKYMHOCTH KyabTypHBIX meHHocted [H./[. Apytionosa, FO.E.
[TpoxopoB]; 0) uccneaoBaHMe KUBBIX KOMMYHHKATHBHBIX TiporiecoB [B.H. Temms,
IO.M. JlormaH]; B) CHCTEMHOE OINWCAHHWE «SA3BIKOBOW KapTHHBI MHUpPa» W
obecrnieunBaeT BBITIOJTHEHHE 00pa3oBaTEIbHBIX, BOCIHUTATEJIbHBIX u
WHTEJJIEKTYJIbHBIX 3a1a4 00yuenus [B.B. BopoOwes, B.A. Macnosa u 1ip.].

JIMHTBOMETOIMYECKUI aHAJIU3 PYCCKUX MApEeMHUl TO3BOJMI PACKPHIThH
OCOOCHHOCTH B3aUMOJECHCTBUS CUCTEMBI «KYJIBTYPA — A3bIK — JINUHOCTHY, BHIABUTD
cnenuuKy KyJIbTypHO-3HAUMMBIX EIAWHHI] S3bIKA KaK CIIOKHBIX  3HAKOBBIX
00pa3oBaHUWi, ONMMCATh BUbI U TUIIBI TAPEMUH,

Tak, Hanpumep, MOCHOBULA «/[6a medeeosi 8 OOHOIU Oeploze He HCUBYN»
UMEET CIICIYIOMNI SKBUBAJICHT B HEMEIIKOM sI3bIKe: «Zwei Haehnet augen nicht
auf einem Mist — J[ea nemyxa He MO2YmM KOPMUMBCS U3 OOHOU KOPMYULKU». DTOU
JKE€ TIOCJTIOBHUIIE COOTBETCTBYET CIECAYIOIIMA SKBUBAJICHT HA AHTJIMHCKOM S3BIKE
«Two dog sover one bone seldom agree — J[ee cobaxu pedxo mocym pazoenums
00HY KOCMbY, 8 ucnaHckom svike «Dosrivalesjuntosnopuedenvivir — J[ea
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conepHuka He mMo2ym oicums emecmey. |IpuBeneHHBIE TPUMEPHI YKA3bIBAIOT Ha
Pa3HUIly BOCHPUATHA NCUCTBUTEIBLHOCTH PA3HBIX HAPOJOB M MOKA3BIBAIOT, YTO
YKUBOTHBIE B PA3JIMYHBIX SI3bIKOBBIX CO3HAHUAX BbBI3BIBAIOT PA3HbIC ACCOIMALINAH.
Kpome Toro, ynorpebsieHre Ha3BaHUA TOTO WM MHOTO KUBOTHOTO B MOCJIOBHIIAX
OOBSICHACTCS TEM, UTO MOHATHS TECHO CBS3aHBI ¢ JEHCTBUTEIBHOCTHIO U 00pa3oM
mupa. Bocnpusatme pPyccKuMX mapeMuil TECHO CBA3aHO € €€ JaJbHEHIIUM
ynoTpeOJICHUEM B PA3JIMUHBIX PEUEBBIX CHUTyalUsX. YeJoBEK BOCHPUHUMAET
MOCJIOBHITY, KOTOpas HeceT B cebe mHbopmarmio B popme 00pa3os u moHATHN. B
MPOIIECCE BOCIPUATHAA TMPOUCXOTUT pacmrpoBka 3HAKOB Ha OOpa3HOM U
MOHATUMHOM YPOBHsX. MHTEpnpeTupys MOCIOBUILY, MU3YYAOIIMU S3bIK KaK Obl
CO3/Ia€T €€ 3aHOBO. COOTHOCHUT YCJIBIIIAHHOE C JEWCTBUTEIBHOCTHIO, CO CBOMMU
3HAHUAMH, CO CBOMM ONBITOM. B mpoilecce BOCHIPUATHS YEJIOBEK AKTUBEH, OH
yeprnaeT HH(OPMAITHIO U3 CBOETO CO3HAHMS M OCYIICCTBIISET CMBICIIOBBIC 3aMEHBI.
Takum 00pa3oMm, MOCIOBUIIA MOXET MEHATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT 4YEJIOBEKA,
KOTOPBI e€e mnpousHocuT. [lpu 3TOM cCleAyeT Y4UHMTHIBaTh, UYTO aJE€KBATHOE
OOIlICHWE BO3MOXKHO JIMIIb TMpPU E€IWHCTBE TOHUMAHUS PEAIBHOTO MHpA
COTJIACOBAHHOCTH JIEHCTBUI B HEM. Pycckue MOCHOBUIbI U MOTOBOPKU SBJIAIOTCSA
OTPaXEHUEM CBOCOOpPA3HbIX OCOOCHHOCTEHW B TIPOIEeCCe IMMO3HAHWSA JaHHBIM
HapOJOM PEAJIbHOCTH Ha A3bIKOBOM YpoBHE. ClieoBaTEIbHO, 00YUEHHUE PYCCKUM
napeMusiM 00€CreunBaAeT MHOCTPAHHBIM CTYJICHTAM MO3HAHHWE PYCCKOM SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUPaA U (POPMHUPYET HOBOE SIBBIKOBOE CO3ZHAHUE.

PaccmarpuBas mapeMuu B Pa3HbIX SA3bIKaX HEOOXOAMMO PaCCMOTPETH
TepMuH «mHTepdepennms». B HayuHOU nauTeparype BbiAeHseTca (poHeTHUIECKas,
rpaMMaTHUecKas, JIEKCHUeCKas, a Takke KyJnbTypHas wuHTepdepenimsa [b.B.
benses, VY. Baiinpaiix, CI. Tep-Munacoa u ap.]. OnHa u3 NOpUYUH
BO3HUKHOBEHWA WHTEPPEPECHIIMOHHBIX SBJICHUNW — Hajudre (POHOBBIX 3HAHWH O
peaIbHOCTU B cO3HaHUM yuainerocs. Hanpumep, B Kurae no gyHHOMY KajleHAapo
B JICHb, KOTJa HAaCTyMaeT BECHA, TOTOBAT YoyHbOuH (B OYKBAJIBHOM TIEPEBOJIE:
gecennue Onunel). K uocynbOunoOBIYHO TMOMAIOT ONIOJA W3 PA3HBIX 3EJIEHBIX
opomieit. Korna kutalickue CTYIEHTBI 3HAKOMATCS C MOTOBOPKOU «[lepswiii Oaun
KOMOM», Y HHMX 4YacTO TMOSBJISAIOTCA aCCOLMALNM, CBA3AHHBIE C MPU3HAKAMH
KUTAUCKUX YO/CYHbOUH, UTO BBI3BIBACT KyIbTYPHYIO HHTEpEpeHuio [3: 24].

B HemenkoMm s3bIke 3TOW MOCIOBUIE COOTBETCTBYET CACAYIONIUNA BApUAHT
«DerersteVersuchgehtimmerdaneben — I[lepsasi nonvimka neyoauHay, B KOTOPOM
CIIOBO «OJiuH» BOOOIIIE HE ymoTpednsaercsa. B aTom ciiydae OJWH M TOT K€ CMBICI
MEPEIACTCA COBEPIICHHO PA3HBIMU CJIOBAMM.

Pycckaa mocnosuua «llocie Opaku xyiakamu He MAauiymy TaKKE MOXKET
BBI3BATh TIOSBJICHWE KYyJbTypHOW wuHTepdepeHmu. B »3Toli  mocnoswuie
MPOSBIIACTCS SMO0Xa, €€ MmopoauBiias. Pemates BOMpOCH Apakoi, a 3a4acTyro H
pasBlIeKaThCsA TakuM oOpa3oMm (kyjaunble Oou) ObUTO TPUHATO HA Pycwh.
[TpumepoM 3TOMY MOXKET CIyX UTh TOCJIOBUIA «[looasaticsi no pykam, Jede
oyoem e6osocamy», Kotopas Oeper cBoe Hayaino B XVI Beke, korma Ha Pycu
CYIIECTBOBAJI OObIYal pemiaTh CyAeOHOE €0 MOCAUHKOM Ha CHEUHAIBHO
OTBEJICHHOM Jyis 3Toro mMecte [4: 17]. IIpaBusibHOE MOHUMAHUE U UHTEPOpPETALUS
nociaoBulibl «/locre Opaku xKyiakamu me mauitymy TPeOYyIOT 3HAHUS UCTOPUU H
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MOAYEPKABACT HEKOTOPHIE YEPTHI XapaKTepa PYCCKOTO YEIOBEKA TOTO TMEPHOJA.
CMBICT ATOM TOCTOBUIBI OBLT TIEpEaH KUTAMCKUMH CTYJACHTAMH CJICIYIOITAM
obpaszoMm «F G ULl — I'epoii nocne opaxuy. Tlpenactasurenn ctpaH JlaTuHCKOM
AMEpVKY MOHSJIN €€, HO HE TIPUBEIIN YKBUBAJICHTA B POJHOM SI3BIKE.

B anrnmmiickoMm s3pIke pycckod mocioBuile «l/locie Opaku Kyiakamu He
Mauitymy COOTBETCTBYeT mocnoBuna «1o lock the stable — door after the horse is
stolen — 3anupame 06epvs KOHIOWIHU, NOCIE MO20, KAK JOULAOb YKPAIUy, B
HEeMeIKOM si3bIKe « Wassoll der Dudel sack, wenn der Bartotisty. Takum obpazom,
pycckas mocioBuIa «llocne opaxu Kyliakamu He Mawymy AMEET YKBUBAJICHTHI B
JAPYTUX S3bIKAaX, HO 3TH SKBUBAJICHTHI TEPEMAIOT JIAITL OOIIMA CMBICI, TEPss
HAITMOHATHHYIO OKPACKY.

[TpruMepoM 3TOMY MOXKET CIYXKUTh pyccKas MOCIOBULA «J/[10Oonvimuoil
Bapeape na 6azape noc omopeanu», CTyAeHTH W3 crpaH JlatuHCKOW AMepuKH
nepeaany CieaymuM oopasom — « Lacurio cidad mato al gato — Jltoboneimemeo
youno kowixy». B aHTIIMICKOM S3BIKE 3TOH TOCIIOBUIIE COOTBETCTBYET CIICAYIOIINAN
BapuanT. «Curisity kille da cat — Jloboneimcmeo nocyouno xouixy». Kuraiickue
CTYJIEHTHl HE JaJi SKBHUBAJICHTA TPEIJIOKEHHON MMOCIOBUIIE B POTHOM s3bIKE. B
COCTaBE PYCCKOTO BapWaHTa TMOCIOBHUIBI BCE CJIOBA WMMEIOT HAIMMOHAJIHHYIO
OKpacky. Bapeapa— pycckoe wUMs, 0Oazap WA SpMApkd — ABISIOTCA SPKAMHA
MpuUMeEpPaMu PYCCKOW HAIMOHAIBHOW JKM3HHU M PYCCKOTO OBITa, CIIOBO HOC B
COCTaBE ATOW MOCTOBHIIHI TMEPEKIIMKACTCA C IPYTHMH PYCCKUMHU BBIPAKCHUSIMU,
XapaKTEPU3YIONTUMHU JTFOOOTIBITHOTO YENOBEKA — He cyil cgoti HOC 6 uyicue oend,
UMemsv OJAUHHBLN HOC.

MOXHO OTMETHTh, UYTO BCE O3TH CJOBA HE BONLIM B COCTaB TIOCIOBHII-
HKBUBAJICHTOB COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB.

Ho B mo6oM s3bIk€ €CTh TOCJOBHIBI, KOTOPBIE HECYT B cebe
0O0IIEYEIOBEUECKIE TIEHHOCTH W MOHUMAIOTCSA OHM OJIMHAKOBO JIIOOBIM HApPOIOM.
Hampumep, pycckas mocnoBuna «/[py3zusi nosuaromest 8 6eoey TOUHBIA YIKBUBAJICHT
B HEMELIKOM si3bike «Den Freunder kennt man inder Not», B aHTTTUHCKOM SI3bIKE «A
friend is  never  known  till  needed», B  WCIAaHCKOM  SI3BIKE
«Amigoesaquelquecuentasenlasbuenasylasmalasy, B KUTANHCKOM A3bIKE
B E N ». TTonoOHBIM NPUMEPOM MOJKET CIY’KHTh CIEAYIOIas pyccKas
MOCIIOBHIIA  «bonvuiomy kopabmo 6onvuLoe niaganue», KOTopas HE BbI3Balia
OCOOCHHBIX 3aTPYMHECHWHA B WHOCTPAHHOW ayauTOpWH. JTa TMOCIOBHIA Oblaa
nepeBecHa CASAYIONUM 00pa3oM Ha MCIAHCKUN S3bIK «A grandes aspiraciones
grandes logros», Ha HeMeNkui 36K «(Grosse Schife machen grosse Fahrt», Ha
AHTTIMACKUI 3bIK «A great ship ask sdeep waters». VI TONbKO KHTaWCKHE
CTYJICHTHI TaJTd HE COBCEM TOHHBIN SKBUBAJICHT MpeiaraeMoit eaunauiie: «Paboma
no CcnocoOHOCMsAM». ITOT BAPUAHT COOTBETCTBYET CKOPEE PYCCKOM IMOCIIOBHIIC
«Kaxcoomy no cnocobnocmsim, kaxcoomy no mpyoy». Takum oOpa3oM, KUTaCKHE
CTYCHTHI B TIOCTOBUIE «DoabuLomy Kopabno 601vuLoe niasanuey He BBIICTAIN
YepTHl UEJIOBEKA CMOCOOHOTO, TAJAHTIMBOTO W BHIPA3MIIM ATY MBICIIb KHTAWCKOM
MOTOBOPKOH, COAEPKANTUN JIUIITH 00T PrITOCOPCKHIA CMBICI.

128



Takum oOpa3zom, mepexoa C POMHOH CHCTEMBI Ha CHCTEMY H3ydaeMOro
S3bIKa BBIPAKACTCS B MEPEKOJUPOBAHMM CEMAHTHUCCKUX CBSI3€H POAHOrO S3bIKa
Ha CBSA3W m3ydaemoro s3bika. OT oObeMa M KadyecTBa JICKCHUECKOTO 3araca
«BTOPHYHOM»  S3BIKOBOM  JIMYHOCTH  HMHOCTPAHHOTO  CTYyJACHTAa  3aBHCHT
3 PEKTUBHOCTH TAKOTO MIEPEXO/1a.
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MEKKYJ/JIbTYPHASL KOMIETEHINA KAK ®PAKTOP YCIEIMTHOCTH
MEXKYJbTYPHOTI'O BBAAUMOJAEUCTBUA

JI.®. CBoiikuHa,
KaHUAAT NeJarorndyecKnx HayK, JOLEHT
OI'AOY BO «benropoackuii rocy1apCTBEHHbIA HAlIMOHAIbHBIN
WCCIIEAOBATENbCKAN YHUBEPCUTET», benropona, Poccus

Mexckynemyproe obyuenue cuumaemcss OOHUM U3 (PAKMOPOS YCNEeULHO20
Gpopmuposanus Mmedckyibmyprot  komnemenyuu. OHO OCHOBAHO HA NPUHYUNAX
JIUYHOCIMHO OPUEHMUPOBAHHO20, NOJUKYILIMYPHO20 NOOX00AX, HA NPUHYUNE OUaNoed
KYTbmyp.

Kniwoueevie  crosea:  medickynomyprHoe — o0OyYeHue,  MeNCKYIbINYPHAS
KOMNemeHYusl, MeNCKYIbNypHOe 83aumMooeticmeue, UHOCMPAaHHbI 5A3bIK, KVIbmypd,
JUYHOCIHO OPUEHMUPOBAHHBII NOOX00, NOJUKYILIMYPHBLT NOOX00, NPUHYUN OUANocd
KYTbmyp.

Intercultural training is considered to be one of the factors for the successful
formation of intercultural competence. It is based on the principles of student-
centered, multicultural approaches, and on the principle of dialogue of cultures.

Keywords: intercultural training, intercultural competence, intercultural
communication, foreign language, culture, person-oriented approach, the
multicultural approach, the principle of dialogue of cultures.

B coBpemMeHHOI METOAMUYCCKONM HAyKe SBJIICTCS HEOCTIOPUMBIM TOT (DAKT, UTO
M3ydaTh MHOCTPAHHBIE S3bIKM HEOOXOAMMO B TECHOM B3aMMOCBS3H C KYJbTYPOM,
OCOOCHHOCTSIMHU BHJICHMS MHPa HOCHUTEJCH s3bIKa, TOTAQ KaK Ha MPOTSHKECHUH
JIOITOTO BPEMEHHU OJIHA W3 OCHOBHBIX 33Jau OOy4YEHHS HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
3aK/IoYajgach B TOM, 4YTOOb MPUONM3UTHCA K HOCHTEIAM s3bIKa B 3HAHUHU
JICKCUYECKOT0 M TPaMMaTHYECKOro MaTeprana. [Ipu 3ToM B CTOpOHE OCTaBAJIMCh ABA
OCHOBHBIX MOMeHTA. Tak, mo MHeHUIO M. Byram, niepBbIii MOMEHT CBSI3aH C TE€M, UTO
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